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Grammar
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1. Temporal adverbs in -cek

KyHam when? KyHamceK since when?
TYHam then TYHamceK since then
nKkeye the last time; not long ago NKeycekK since the last time; for a long time
OXXHO earlier, long ago OKHbICEeK from olden times
TeHTreye yesterday TeHTe4ycekK since yesterday
ymawirte last year yMmalucek since last year
lWyKepTte long ago LYKepTCeK for a long time
apaeHe morning 3pAeHbIceK since morning
+ rogcek

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 14




2. Verbal derivational suffixes

a) -ant (first conjugation):

Valency minus 1 (reflexive, passive, “middle”, impersonal)

Kblngaw (-em)

to connect (tr.)

Kblnaantaw (-am)

to be connected

amabinai (-em)

to prepare

amablnantawl (-am)

to be prepared, to
prepare oneself

Bo3aLl (-em)

to write

Bo3anTall (-am)

to be written

neTbipaw (-em)

to close (tr.)

neTblpantaLl (-am)

to close (intr.)




2. Verbal derivational suffixes

a) -ant (first conjugation):

TbIK «eLw» MYTbIM MO AeHe KblnaeT?

What do you connect with the word “family”?

LLlyko nymnd eHbiH unbilwbixke Mowkap-Ona
AeHe KblN4anTblH.

The lives of many famous people were
connected with Yoshkar-Ola.

JyaH, ypoKeTbiMm amaplne!

Echan, prepare your lessons!

YpoKnaH amAblnantall Kyseww.

You should prepare yourself for your lessons.

LLIy»Kapem y nbecbiMm BO3blHEXKe.

My little sister wants to write a new play.

Mapwuii nym Opmoék pywna Epmek cembiH
BO3a/iTeLL.

The Mari name Ormok is written as Epmex in
Russian.

Omcam netbipe.

Close the door.

[Noe3a woranew. Omca noyvblinTeL,
neTbipanTeLl.

The train stops. The doors open and close.




2. Verbal derivational suffixes

b) -anT (second conjugation):

Momentary

KaHaw (-em) | to rest KaHantauw (-em) to rest, to relax
woHaw (-em) | to think woHanTtaw (-em) | to think, to consider
Byyauw (-em) | to wait ByYasiTaw (-em) to wait (a little)




2. Verbal derivational suffixes

c) -en (second conjugation):

Frequentative

nvauw (-am)

to be, to happen

nveaal (-em)

to be, to happen

nyaw (-am)

to give

nysgauw (-em)

to give, to hand out

KowTal (-am)

to go

KowTeaal (-em)

to stroll, to wander




3. Participles

a) Active participle in -wE (Formation)

Infinitive Verbal stem Active participle
nypauw (-am) to read nya-
Hanauw (-am) to take Han-
TyHemau (-am) to learn TYHEM-
KouyKaw (-am) to eat KOYK-
lWMHYaW (-am) to sit down LINHY-
NeKTau (-am) to leave JIeKT-
BO3aW (-em) to write BO30-
nypaw (-em) to enter nypo-
nnauw (-em) to live nne-
Kenwauw (-em) to agree Kenuwe-
Kafaw (-em) to go Kae-




3. Participles

a) Active participle in -wE (Formation)

Infinitive Verbal stem Active participle
nypauw (-am) to read nya- nyauo
Hanauw (-am) to take Han- Hanwe
TyHemau (-am) to learn TYHEM- TYHemue
KouyKaw (-am) to eat KOYK- (> Kou-) KOUYLLIO
lWMHYaW (-am) to sit down WWHY- (> Wwwny-) lwnyLe
NeKTau (-am) to leave NnekT- (> nek-) NleKLe
BO3aW (-em) to write BO30- BO3bILIO
nypaw (-em) to enter nypo- nypbILwO
nnauw (-em) to live nne- uiblwe
Kenwauw (-em) to agree Kenuwe- Ke/ilblwe
Kafaw (-em) to go Kae- Kalbllwe




3. Participles

a) Active participle in -wiE (Usage)

By,

njablle KO/
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3. Participles

a) Active participle in -wiE (Usage)

Attributive

KHUram nyauo no4va-BnaK

children (who are) reading a book

Nallall BallKblWe TYHbIKTbILLIO

teacher (who is) hurrying to work

Predicative

Koyam new WyKo ayawo bia’'e.
Yy YA

My grandfather read a lot (was a great reader).

Substantivized

Infinitive Active participle Translation
nypauw (-am) to read NyAaLwo reader
TYHbIKTAW (-em) to teach TYHbIKTbILWO teacher
TyHemal (-am) to learn TYHemLle pupil




3. Participles

b) Passive participle in -mE

Infinitive Verbal stem Passive participle
nypauw (-am) to read nya- Nyamo
Hanauw (-am) to take Han- Hanme
TyHemau (-am) to learn TYHEM- TYHEeMME
KouyKaw (-am) to eat KOYK- (> Kou-) KOYMO
lWMHYaW (-am) to sit down WWHY- (> Wwwny-) LWnYme
NeKTau (-am) to leave NnekT- (> nek-) JIeKme
BO3aW (-em) to write BO30- BO3bIMO
nypaw (-em) to enter nypo- NypbIMO
nnauw (-em) to live nne- unbime
Kenwauw (-em) to agree Kenuwe- Ke/ilbIMe
Kafaw (-em) to go Kae- Kalbime




3. Participles

b) Passive participle in -mE (Usage)

bIWLITbI-Me natla

do-PTCP.PASS work

‘done work’
[MbI-bIH Kyn by NONLWbI-MO]
1SG-GEN swamp from help-PTCP.PASS(?)

‘the person whom | helped to get out of the swamp’

[Mblnam Kasww KYN1-mO] an
1SG.DAT go.INF need-PTCP.PASS(?!) village

‘the village where | need to go’

[oKca Kunbl-me] KBapTupe
money lie-PTCP.PASS(?!?)  apartment

‘the apartment where money is situated’

(< Shagal 2019)

anpgeme

person



3. Participles

b) Passive participle in -mE (Usage)

Contextual orientation: (< Shagal 2019)

(1) the girl [who came to visit us] Subject

(2) the girl [whom | invited to visit us] Direct object

(3) the girl [to whom | wrote a letter] Indirect object

(4) the girl [I danced with] Oblique

(5) the girl [whose father hates me] Possessor

(6) the girl [than whom | am taller] Object of comparison
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3. Participles

b) Passive participle in -mE (Usage)

Attributive

KO/1bILUTMO MYT

the word (which has been/was) heard

Hanme nosek

the present (which has been/was) bought

Predicative

«Mapuit dn» raseteww MUBYKbIH a4ak HepreH
BO3bIMO.

Ivuk’s father was written about in the newspaper “Mari
EI”.

Omcam noymo.

The door is open. (The door was/has been opened.)

Substantivized

Infinitive Active participle Translation
nanaw to know nanbime acquaintance
nopataw to love nopaTtbime darling, beloved
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3. Participles

b) Passive participle in -mE (Usage)

As a verbal noun

NouaH KbIUKbIpA/IMbIXKe KymaaH . .

P YMAIR The child’s crying could be heard all around.
LeprobinTe.
TonmeTbim By4em. | am waiting for you to come.

MenHaM KyawTme gedy KaHgaw warart|eight hours before baking the crépe
OHYbIY

OnawkKe MbINbIH KabiMem oreL Ly. | don’t feel like going to the city.




4. Simple past tense |

Converb in -H

1Sg -am < ynam
2Sg -aT <vynat
3Sg - -
1PI -Ha < y/blHA
2PI -aa <ynblga
3PI -bIT < yNbIT
%6%,.

/1/@ 1Sg OMbI /I
2Sg oTblN
3Sg orbin
1PI o(rbl)Han
2PI o(rbi)aan
3Pl OrbITbIN
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4. Simple past tense |

nypauw (-am) ‘to read’ >

1Sg

2Sg

3Sg

1PI

2P|

3Pl

Bo3aLl (-em) ‘to write’

1Sg

2Sg

3Sg

1P|

2P|

3Pl
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4. Simple past tense |

nypauw (-am) ‘to read’ > nyapiH >

1Sg | nygbiHam NyAblH OMbIN
2Sg | nyabiHaT NYAblIH OTbIN
3Sg | nyAabiH NYAblH OrbiN
1Pl | nyabiHHA NYAbIH orbiHan (oHan)
2Pl | nyabiHAa NyAbiH orbigan (ogan)
3Pl NYAbIHbIT NYAbIH OrbITbIN

Bo3au (-em) ‘to write’ > Bo3eH >
1Sg BO3eHaM BO3€@H OMbl/I
2S¢ BO3eHaT BO3€H OTbl/
3Sg BO3€eH BO3€H Orbin
1PI BO3€HHA BO3eH orbiHan (oHan)
2P| BO3eH/a BO3eH orbiaan (oaan)
3Pl BO3€HbIT BO3€H OrbITbi/
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4. Simple past tense |

Simple past |, simple past II?

“immediate observations of happenings or actions”

“non-witnessed past”

(< Bradley 2016: 28—-31; Riese et al. 2019: 220-221)

n u

“great vivacity”, “clarity”

“rapidly occurring and rapidly completed activity”

n

“long-lasting activity”, “may correspond to the
imperfective aspect in Russian”

“to indicate activities that occur in succession”

“on occasion indicate long-lasting activities that have,
however, been completed by the moment of speech”

“the result of activities completed in the past”, with
the effects of said activity persisting to the moment of
speech in some, but not all, cases

“such an activity that occurred recently, in close
proximity to the moment of speech”

“an action that happened long ago”
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4. Simple past tense |

Simple past |, simple past 1I? (< Bradley 2016: 28-31; Riese et al. 2019: 220-221)

Definitely simple past Il if:

e “Have you ever ...” “l have never ...”
* Journalese

* When unsure



4. Simple past tense |

corpus.mari-language.com > Total occurrences

biuTaw (-em) ‘to do’ PST I PSTII
1PL BIITEIIHA: 664 pnITeHHa: /69
2PL BIITHIIIA & 89 HITeHma: 255
nanauw (-em) ‘to know’ PST I PST I

1PL

rnaJiemyaa: 89

rnajiesHa: 205

2PL

rnajisinma: 57/

rnajsiesma: 31


http://corpus.mari-language.com/

4. Simple past tense |

Multiple finite forms (< Bradley 2016: 28-31; Riese et al. 2019: 220-221)
(PST1, PST2)

M >
o o o

TonbbIM, YXKbIM, CEHbILWbIM.
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4. Simple past tense |l

Multiple finite forms (< Bradley 2016: 28-31; Riese et al. 2019: 220-221)
(PST1, PST2)

>

L'|€|Z)ETbILUTe LioreHam ga KHUram s1yablHam.
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4. Simple past tense |l

Multiple finite forms (< Bradley 2016: 28-31; Riese et al. 2019: 220-221)
(PST1, PST2)

>

By4yeHarT, Aa TONbbIM.

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 14 26



Words and word usage



1. Bene ~ rbiHa ‘only’

LLbin WypbiM OXKHO Te/biM Bene
KOUYKbIHbIT.

In former times they used to eat
meat soup only in the winter.

K KHMUram rbiHa Ha/ibbiM.

| bought only one book.

A nanpemnaH MOM rbiHa Mapuin
BaTe OK Ky3aLT.

And on holidays just what (what
only) doesn’t a Mari woman bake!




2. Typno-typnod ‘all kinds of, varying, diverse’

< 1ypno ‘different’



3. -1aH + nofH ‘rich’

Mapuit yoabipa NOHTbI/IAH MOAH.

The Mari forests are rich in mushrooms.




4. yctembanHe ‘on the table’

< ycten ymbanne

ycTen ymbanHbIwT > YcTrembanHbiWwT



5. Tbiran ~ Tyran ‘such a (one), this/that kind of’

< 7ol ‘this’, Ty ‘that’ + ran ‘like’
> TbiwTe ‘here’, TywTo ‘there’

> TbiHap(e) ‘this much’, Tynap(e) ‘that much’
> ...



6. nopaTeH

MbIi Mapumn pagmo nepeanadbim
MopaTeH KonblWTaM.

| like to listen to Mari radio
programs.

Tyno Kon wypbim nopateH
KouKeLl.

(S)he likes to eat fish soup.

Moua-enak B. KonymbbiH

novyenamyTilbiM NOPATeH NyabIT.

The children like to read Valentin
Kolumb’s poems.




Text
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Mapun-Bnak MOM KOYKbIT?

Mapuin  KasiblKblH WAbIWbIXKE OMKHbICEK NYPTYyC [AeHe KblaganTbiH, cagnaH TyAbliH
KOUKbILWbILTbIXKAT YoApblpa MOAH/bIK LKe ManbBKbiM KogeH. LUowbim mapuit-enak Typaod
WyabiM (MNOYKaNTbIWbIM, LWMHYANAHLIYAbIM) NOreHbIT A3 LWYPbIM LWOATEHbLIT. Thiraik wWyp
BMTaMWHANAH NOAH [la Ta3a/blkNaH naigane NuibiH. KeHeXbiM 43 LWbIXbIM KON A3 NOHTO
WYPbIM KOYKbIHbIT, BET MapUil KYHAEMbILITE SHepbIWTe TYpAd-TYpAd Ko yao, a yoapipaliTte
LWYKO MOHTO WwoYew. LLbin WypbiM OXKHO TeNbIM Bee KOYKbIHbIT, @ KbI3bIT — NAablK MYYKO.
Mapuint-BNaK WOMNO [a WMHYANTbIME KOUKbILLIbIM 3pe NOpaTeH KOUKbIT: LIYbIKTbIMO KOBbILITaM,
WWHYANTbIME MOHTbIM, KMAPbIM. LGP A3 MYHO KOUKbILIAT Mapuii-BaKblH YcTembanHbIWT
YYuKblAbIH AMeda: NOAKOrblbo, MynallKaMyHO, Ca/lMaMyHO, MYHbIAYBbIPTbIW, Tyapa Aa
monar.

A navipemnaH MOM rbiHa Mapuii BaTe OK KYaWT: wWeMiblgaH an’e wynbd menHam,
KOMaHMe/lHaM, TYpAO KorbiibbiM, MepemeubiM (HOWMO, napeHTe, TOPbIK Mepemeybim),
srepubimM, yayam. TOWTO MapuitbiH MWynaxe noyew OpbeH BaTblH YCTabIKLWIbIM MeHaM
KY3LWTMe [eHe TepreHbIT.
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Kanbikmyrt

|_|_|yﬂ,£|,0 KOJ1blH 1eMxe Wono.
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Exercises

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 14

37



26.

Mapuin-BnakK WoOLbIM NOYKANTbIW an’e WUHYaNAHLWYAO WYPbIM
KOYKbIT.

Tbiram Wwyp Ta3anblkiaH nangane.
Kon wypbimaT HYHO MOPaTeH KOYKbIT.

LLbKbIM Aa Tenbim ycTembasiHe LWYbIKTbIMO KOBbIWTAM, LUMHYANTbIME
KUAPbIM yrKall ineLd.

MYHO KOYKbILIAT YY4YKbIAbIH neda: NoAKOrbl1bO, MYyNALWKAMYHO,
Ca/IMaMyHO, MYHbIAYBbIPTbILW, Tyapa.
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